Associagao dos

I, Pedro Francisco Hartwig Kaechele, holder of Tradutores

Identity Card Number M-265.319, Taxpayer Number b
087.350.426-72, with office at Av. Alvares Cabral ﬂF“ﬁTﬁs
593, Suite 1803, City of Belo Horizonte, MG, TRADUGAO COM QUALIDADE

negminated by the Chamber of Commerce as Public
Sworn Translator and Commercial Interpreter for the English
Language, under registration number 773, on 28 May 2009, with
jurisdiction over the State of Minas Gerais, Brazil, and full
faith and credit throughout Brazil, pursuant to applicable
law, being a Member of ASTRAJUR, “The Public Sworn
Translaters’ Association of Minas Gerais”, do hereby certify
that a d¢cument written in Portuguese was presented to me in
order to bg translated into English, which I have done in my
official capaf€ity,.to wit:
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PROMISE OF CONVEYANCE AND OTHER AGREEMENTS

“COOMIGASP” - COOPERATIVA DE MINERAQAO DOS GARIMPEIROS DE
SERRA PELADA, a private legal entity, with seat in the City
of CurionopolXis, State “@f) Para; > No. 120 - Centro -

Curicnopolisy( 8tate wf Para, registered at the CNPJ under No.
05.023.221/000%=07, represented in this act by its President,
Mr. Gessé Simao ~ de “Melo, Bragiliam,> divorced, mineral
prospector, bearer /of the ZIdentity/Card” Nr. 028.129.922.004-1
SSP/MA, CPF No. 17%:122.118%53, resident and.domiciled at Rua
Fortunato Bandeira NeoZ)1270/-) Nova( Imperatriz - in the City
of Imperatriz, Statée’ (of Maranhido, ((afid by its Commercial
Director Mr. Marcos “Anteonio< Redrigues) Prado, Brazilian,
married, mineral prospedtor; beareér of the Idéntity Card Nr.
236.764.020.03-1 SSP/MA, CPE'No. (157N.183.8%2-49+ resident and
domiciled at Rua Jacaranda(No. 81, Centro )- Curisnopolis,
State of Para, hereinafter called “COOMIGASP";

SERRA PELADA - COMPANHIA DE DESENVOLVIMENTO “MINERAL, with
headquarters in the City of Belo Horizonte, State. of Minas
Gerais, at Avenida Getdlio Vargas—1420, Sala 1803, Bairro
Funcionarios, CEP. 30.112-021, CNPJ\No, 04.828.20970001-07,
represented in this act by its DirectorrPresident Mr(¢ Heleno
Costa, Brazilian, married, Geologist, \resident and domiciled
in the City of Palmas, State of Tocantins, at Quadra~—284,
Sul, Alameda 10, Casa No. 24, CPF ©No. 150.260.271-72,
Identity Card No. 247.229 SSP/DF and by its Director, Mr.
Jairo Oliveira Leite, Brazilian, divorced, Lawyer, resident
and domiciled in the City of Curionopolis, State of Para, at
Rua do Abacate 563, Serra Pelada, Identity Card No. 6.057
OAB/DF, CPF No. 001.509.321-20, hereinafter called “SPE”;

WITH THE INTERVENTION AND AGREEMENT OF:

COLOSSUS GEOLOGIA E PARTICIPACOES LTDA., a private legal
entity, registered at the CNPJ under No. 08.040.141/0001-40
with headquarters in the City of Belo Horizonte. State of
Minas Gerais at Avenida Getulio Vargas No. 1420, Sala 13030 KAEQ -,

\ ' 5 ; ; e
Bairro Funcionarios, represented in this act by i¥s
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administrator Mr. Augusto Kishida, Brazilian, married,i:»
Geologist, bearer of the Identity Card Nr. 1;929.783 (& MU
SSP/RJ, CPF No. 032.278.041-15, hereinafter called pls
“COLOSSUS” ; '

WHEREAS WSPE" is a company in which “COOMIGASP” and
“"COLOS8US” are Partners, having as 1ts purposes the
development of mining enterprises in the AREA of DNPM Process
No. 850.425/1990 [hereinafter called “AREA A”] through a
partnership between “COOMIGASP” and “COLOSSUS";

WHEREAS “COOMIGASP” is concluding the negotiations with VALE
S.A., [heré&inafter‘called “WALE”] for the execution of a
Contract for Ewaluation of the AREA and Realization of
Mineral Survey Works and Option for the Partial Acquisition
of Mineral Rights/[hereindfter called “WALE CONTRACT"];

WHEREAS = “WALE CONTRACT'", 1f effectively signed, shall
contemplate the exedution Yof\ mineral survey works for a
maximum”/period of 36/\ [thirty six] months, and minimum
investment] “of USS$ 5,000,000.00 {(five million United States
dollars] inman AREA of 700 [severy hundred] hectares, that are
part of DNPM/ Process 813.687/1969, and is delimited by the
Annex to the “VALE CONTRACT” ((hereinafter called-“AREA B"];

WHEREAS “WALE"”, onge effecbivelly signitig the “WALE CONTRACT",
shall grant “COOMIGASP” “the option. to ad¢guire the mineral
rights regarding “AREA B”, paving a. premium based on the
mineral reserve measured, and indicated bys the survey to be
executed;

WHEREAS “AREA B” is contdgtous to)) “AREA HA” and it is the
interest of “COOMIGASP” tog incorporate JAREA (B” into the
mining wventure, to be developed by W“SPE”, im  order to
increase the mining project to ke dinstalled by MSPEY;

WHEREAS “COOMIGASP” presented —before DNPM [Departamento
Nacional de Produgdo Mineral] a ‘petition of “Permissdo de
Lavra Garimpeira” [permission for mineral prospection] for an
AREA of 74 [seventy four] hectares, “in/ accordance with DNPM
Process No. 850.424/1990 [hereinafter. rcalled the “AREA) C"]
which, nevertheless, still demands investments for surveyin
order to evaluate its mining potential;

WHEREAS “AREA C” 1is contiguous to “AREA A" and “AREA B”, and
it i1s also the interest of "“COOMIGASP” to incorporate “AREA
C” into its mining project to be developed by “SPE”, in order
to increase the same;

WHEREAS “SPE” has also an interest 1in the execution of
mineral survey in “AREA B” and “AREA C” and to acquire the
mineral rights in these areas in order to develop a mining
project including “AREA A";

WHEREAS "“COLOSSUS” has an interest to contribute with “SPE”
to receive the mineral rights from “AREA B” and “AREA C” and,
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therefore, 1is willing to render W“SPE” technical assisténér
for the execution of the surveys and pay-up the funds tha

are necessary for “SPE” to receive “AREA B” and “AREA C"”; " °

CONVEYANCE AND OTHER AGREEMENTS [hereinafter «called the

“PROMISE”], which shall be ruled by the following clauses and
conditions.

CLAUSE ONE = OBJECT

1.1) The following @re~the objects of this present Promise:

a) promige, df) Y“"COOMIGASP"” to convey  the “VALE
CONTRACT”, to, “SPE” if the deal is effectively
concluded;

b) promise ‘©f° "COOMIGASP” tc convey “AREA C” mineral
rights to SPES;

c) stipulation of “COLOSSsUs” responsibilities to
provide “SPE7/ with all necessary funds, so “SPE”
can comply with its blligations derived from the
above-mentioned promises, :f the “WALE CONTRACT” is
effectivelyexecuted:

CLAUSE TWO - PROMISE OF CONVEYANCE) OF THE “WALE CONTRACT"

2.1) Through this pregent Instrumernt; “COOMIGASP” promises to
convey and transfer to MSPE”, ((ins, its totality, in an
irrevocable and unappealableé) form;\ the “VALE CONTRACT”,
if effectively eXecuted. -Irn this form, Y“SPE” shall
hereby be subrogated;’) on€e) Ythe VWALE “CONTRACT” 1is
concluded, with all rights, prerogatives, -duties and
obligations that were attributed to “COOMIGASP”—in the
“WALE CONTRACT".

2.2) The Parties hereto declare 'that they are acguainted with
and know about the future conveyance, independently of
“"WALE's"” previous agreement considering that-the “WALE
CONTRACT” will allow the conveyance, by any/ of the
Parties to the <respective asSsptiated companies, in
accordance with Item 10.1 of the “WWALE CONTRACT".

2.3) The conveyance will be considered automatically
concluded and in full force once the “WALE CONTRACT” “is
signed by “COOMIGASP” and “WALE”, independently of any
other condition, except those foreseen in Clause Nine.

CLAUSE THREE - PREMIUM TO BE PAID BY “SPE” TO “COOMIGASP” FOR
THE FUTURE CONVEYANCE OF THE “WALE CONTRACT”

3.1) For the effective conveyance of the "“WALE CONTRACT”,
relative to the “AREA B”, “COOMIGASP” shall receive:
(a) A premium represented by the fix amount of RS
8,000,000.00 [eight million Brazilian Reais], to be
paid by “SPE”;

MNTE

THE - PARTIES HERETO decide +to execute this PROMISE OF =
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3.3)

3.4)

e
sl

(b) A premium in the amount of R$ 300.00 [three hundrﬁéi”

Brazilian Reais] for each kilogram of gold,fffzﬁlﬂ\ﬂa

platinum, palladium and other elements of the
Platinum group which are produced and traded by
“SPE”, from “AREA B”, to be paid by “SPE";

(c) 25% [twenty five per cent] of “SPE’s” shares which
may become subscribed by “COLOSSUS” in accordance
with Clause Four.

The “above-mentioned premiums shall be paid by “SPE” to

“COQMIGASP” after the start of the mineral production in

“AREA B”.

The premium referred in Sub-Item “b” of Item 3.1, shall

be calculated{based on the effective production and

commercializatidn)of gold, platinum, palladium and other
elements of the pdatinum group [EGP], by “SPE”, at each
quarter, as @nformed by “SPE”. The value of the premium
per kilogram ‘9of gold shall be the same independently of
all> other precicus métals produced by "“SPE” [gold,
platinum, palladitm and //other elements of the platinum
grodp)’) This premium shall be paid by “SPE” to

“COOMIGASP” every dquartery until the 30" day of the

subsequent month” of the respective quarter.

None gf /+these” values ~ shatl "we due by “SPE” to

“COOMIGASP” > if YVALE CONTRACT” ~“is. not executed, since

the conveyarice, now promised, will became unfeasible.

CLAUSE FOUR - FINANCIAL RESOURCES PROVIDED BY "“COLOSSUS” TO

“WSPE" FQR THE PAYMENT (QOF THE ~OBLIGATIONS /RELATIVE TO THE
FUTURE CONVEYANCE OF THE) “WALE )CONTRACT’ “AND . PAYMENTS TO
“COOMIGASP”

4.1) “CoLoOSsus” commits itself, in an_dxrrevoeahle and

4.2)

4.3)

4.4)

unappealable form, [if the conveyance @s’execguted], to

deliver to "“SPE” all neggsgsary financialresources to

allow:

a) “SPE” to comply with all)obligations ¢/foreseen in
the “WALE CONTRACT”, including the obligations to
perform the mineral survey works and to pay “VALE"”
the costs of acquisition ©@f ~the mineralt rights
related to “AREA B”;

b) “SPE” to make the payments to “COOMIGASP”, related
to the premiums foreseen in Clause Three.

The financial resources shall be provided through.sa

capital increase of ™“SPE”, with the subscription of

shares by “COLOSSUS".

“COLOSSUS” shall transfer to "“COOMIGASP”, without any

additional cost, 25% [twenty five per cent] of the

shares subscribed in accordance with Items 4.1 and 4.2,

in order to maintain the participation of "“COOMIGASP”

within "“SPE” and as a partial consideration for the
transfer of the “WALE CONTRACT”, by “COOMIGASP”, to

“WSPE".

“COOMIGASP” and “COLOSSUS” shall establish this

obligation to provide financial resources in accordance

RAL,
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with the Shareholders. Alternately “COLOSSUS” .amnd{ i
“"COOMIGASP” may adjust other forms for the payment' ofjwir i
the financial resources to “SPE”, since the ‘
participation of 25 [twenty five per cent] Of, - &
“COOMIGASP” is maintained in “SPE”, without any
additional cost to “COOMIGASP”.

4.5) The payments now foreseen shall not be made if the “WVALE
CONTRACT” is not executed, considering that the
caonveyance now promised shall then become unfeasible.

CLAUSE FIVE/ - "PROMISE OF CONVEYANCE OF MINERAL RIGHTS OF
“AREA C”

5.1) “COOMIGASP" promisges, in an irrevocable and unappealable
form to convey and transfer to “SPE” the mineral rights
relative to “AREA C".

5.2) “WCOOMIGASP” commits’ itgelf:

(a)  to obtain the Iiicense “Portaria de Lavra
Garimpeira” (xequested  at the DNPM Process No.
850,424/1990;

(b) to gbtain the change in/the Regime of "“Portaria de
Lavra ) Garimpeira” (within® the scope o©f the DNPM
Process  No. <850.424/1990, o ‘the regime of Survey
Authorization.

5.3) The conveyance sof thée(mineral rightslrelative to “AREA
C” shall be made through the/ signature of "“COOMIGASP”
and “SPE"”, and._the ‘DNPM - Departamento Nacional de
Produgdo Mineral Docket,“0f) thevgonvevance contract of
the mineral rights( rZelatiwe’ to “the DNPM Process No.
850.424/1990 and an(  Qfficial) Requést for (a previous
agreement and register ©f) the’conveyance)

5.4) The signature and the docdket of the documents mentioned
in the previous Item shall be executed within'\Q5 [five]
days from the publication(@f)the Survey Bermit relative
to the DNPM Process No. 850.424/1990.

5.5) “COOMIGASP” grants in this act,”/to “SPE”, an'(dvrevocable
and unappealable Power-of-Attgrney, for the —exXecution
before DNPM, of the necessary actions as disposed in
this Clause.

5.6) The promise of conveyance of the mineral rights relative
to “AREA C”, foreseen in this Clause, may be annulléd by
“SPE”, exclusively in the hypothesis of non execution of
the “WALE CONTRACT”, which would frustrate the promise
of conveyance of “AREA B”, foreseen in the previous
Items. The desistence by "“SPE” may occur at any time,
being sufficient the implementation of the above-
mentioned condition.

CLAUSE SIX - AMOUNTS TO BE PAID BY “SPE” TO “COOMIGASP” FOR
THE ACQUISITION OF THE MINERAL RIGHTS OF “AREA C”

6.1) For the conveyance and transfer of the mineral rights
relative to “AREA C”, “COOMIGASP” shall receive:
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(a) a premium represented by the fix amount of RS

4,000,000.00 [four million Bra=zilian Reais], to Benler

paid by “SPE”;

(b) a premium in the amount of RS 1,450.00 [one.'“ ~ N

thousand four hundred and fifty Brazilian Reais]
for each kilogram of gold, platinum, palladium and
other elements of the platinum group that are
produced and commercialized by “SPE” in “AREA B”,
to be paid by “SPE”;

(c) 25% [twenty five per cent] of “SPE’s” shares which
shall be subscribed by “COLOSSUS” in accordance
with Clause Eight.

6.2) The prémiums above shall be paid by “SPE” to “COCMIGASP”

after the start (of Ythe mineral producticn in “AREA C”;

6.3) The premium referred)in Sub-Item “b” of Item 3.1, shall
be calculated pased-on the real and effective production
and commercializationof gold, platinum, palladium or
other elements<of<the Platinum Group [EGP] by “SPE” at
each” quarter, as“iInformed by "“SPE”. The value of the
premium per kilggram of _gold shall be the same
indepengently of all other-precious metals produced by

“SPE” [gold, platinum, “palladium and other elements of

the platinum group. Thisg premium«shall be paid by “SPE”

to “COOMIGASP” every quarter, umtil the 30™ day of the
subsequent month of each guarter:

6.4) None of the” amounts. abklove shall. be due, in the
hypothesis foreseen “in\ Item 5.620f the previous clause.

CLAUSE SEVEN - MINERAL SURVEY PROGRAM IN MAREA C¥

7.1) “SPE” commits itself ‘tolexecute a mineral survey program
to evaluate the deposit — and tol Jverify —~mineral
utilization potential @©fY “AREA C”, ((excepty—in the
hypothesis foreseen in Item 5.6 of Clausé& [Five.

7.2) The survey works shall \be’/technically “ceconducted by
“SPE”, which shall support the necessary cosfs.

CLAUSE EIGHT - FINANCIAL RESOURCES PRQVIDED BY “COLOSSUS” TO
“"SPE” FOR THE PAYMENT OF THE OBLIGATIONS RELATIVE TO “AREA C”

8.1) “COLOSSUS” commits itself, in an irrevocable “-and
unappealable form [except in the hypothesis foreseen in
Item 5.6 of Clause Five], to deliver to “SPE” the
necessary financial resources to allow:

(a) “SPE” to comply with all obligations foreseen in
“"AREA C”, assumed before “COOMIGASP” in this
Contract, including the payments foreseen in Clause
Six;

(b) M“SPE"” to pay all survey expenses foreseen in Clause
Seven;

8.2) The financial resources shall be provided through a
capital increase of “WSPE”, with the subscription of
shares by “COLOSSUS”.
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additional cost, 25% [twenty five per cent] of the

8.3)

8.4)

“COLOSSUS” shall transfer to “COOMIGASP”, without any

shares subscribed in accordance with Items 8.1 and 8.2,
in order to maintain the participation of “COOMIGASP”
within “SPE” and as a partial consideration for the
transfer by “COOMIGASP”, of ““AREA C”, to “SPE”.
“COOMIGASP"” and “COLOSSsUs” shall establish this
obligation to provide financial resources in accordance
with> the Shareholders. Alternately “COLOSSUS” and
“COQMIGASP” may adjust other forms for the payment of
the financial resources by "“COLOSSUS” toc “SPE”, since
the ‘pagticipatioen of 25% [twenty five per cent] of
“COOMIGASP” > 1§ maintained within %“SPE”, without any
additional ((Gost (to “"COOMIGASPE" .

CLAUSE NINE - EFFICACY OF THIS PRESENT CONTRACT

9.1)

THis Contract shall be /good and wvalid and efficacious
through the imglementation of the following two
condig jons:

a) approval of this present Contract, of the
conveyancey of the minerals rights of "“AREA B”
[hergin promised] and ‘the conweyance of the mineral
rightsof "“AREA) C" by the General Meeting of the
membersiof “COOMIGASPY;

b) approval Ty, thellBoard ofs Directors of "“COLOSSUS
MINERALS INC.”, controlling Partner 'of “COLOSSUS”.

CLAUSE TEN - TERM

10.1)

10.2)

10.3)

This Contract is executed for a ‘undetermined term,
and is irrevocable and .unappealable “fobsérving, in
regard to “AREA B"”, the~hypothesis ofinon execution
ocf the “WALE CONTRACT”, and for "AREA C”, the
provisions of Item 5.6 of Qlause Five],’/binding the
Parties, its successors and assignees.

Considering the investments to be made by »SPE” and
also the payments to bé lmade by W“SPE” to
“COOMIGASP”, as well as the conveyance of thel "WALE
CONTRACT” [herein promised] and the mineral zxrights
of “AREA C” by “COOMIGASP” to “SPE”, this Contract
is not subject to any revocation, retractation 6%
regret by "“COOMIGASP”, and the same may never be
resolved, cancelled, rescinded or denounced except
in case of default by “SPE” or “COLOSSUS”,
determined in accordance with Clause Eleven, in
continuance.

On the other hand, “SPE” may provoke the unilateral
and non motivated rescission of this Contract, at
any time, through a notice for these purposes,
delivered to “COOMIGASP”. In this case, no penalty
shall be applied to “SPE”, and the same shall not
be obliged to execute the payments falling due.

7
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10.4)

10.5)

Nevertheless, “SPE” shall lose for the behalf of <“.} . %
“COOMIGASP”, all investment already executed for s imnjas

surveys and all payments already made.

In the case of an unilateral rescission foreseen in
Item 10+ 3, above, “SPE” shall transfer to
“COOMIGASP”, in a 06 [six] months term after the
notice, all geological data and information
obtained with the survey until the moment of the
rescission, and “COLOSSUS” shall be also exempt to
make any payments of funds to “SPE”.

should “SPE” not comply with the preceding Item
10/4, WSPE” shall suffer a penalty of R$
5,750,000500[five million, seven hundred thousand
Brazidian Reais].

CLAUSE ELEVEN - DEFAULT

1.1

11.2)

11.3)

In case of défault/by any of the Parties of this
Centract, thé aggrieved Party shall notify the
other Party to 2 remédy < its default within 15
[fifteen] days. “Thould the .default not be remedied
inlsteh texmy a daily pénalty of R$ 1,000.00 [one
thousand Brazilian -Reais]./shall be applied while
the default lasts.

Should ‘“the default \\ pgrsist £or more than 30
[thirty] “days, after the térm gfanted to remedy the
default, In“adccordance with the notice as mentioned
in the prewvious Item, the prejudiced Party may
promote the rescission wpf the Contract, through an
arbitration proéess as- fereseen in Clause Thirteen.
The contract shallonlly\be congidered rescinded by
a final and ufiappealable degigion\- where the
contractual default)\ was determined for —a> longer
period than here foreseen. The defaulting Party
shall be subject to(the payment ‘of losses and
damages as well as suffex the penalty applied in
accordance with the previocus Item.

Independently of the dispositions of the previous
Item, considering the nature of thisY(‘present
Contract, the Parties recognize that in ¢ase of
default of their obligations to execute —or
celebrate a legal business herein stipulatedy £the
eventual indemnification for losses and damages
shall not constitute a sufficient reparation;
therefore, without prejudice of the penalties
imposed and the indemnification for losses and
damages eventually supported, any obligation to
execute or to celebrate a legal business
established in this present instrument which is not
complied with, by one Party, shall be object of a
specific execution, through the substitution of the
legal Dbusiness not performed or the order to
execute the activity.
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CLAUSE TWELVE — GENERAL DISPOSITIONS

12.1)

12.2)

12.3)

12.4)

“SPE” shall maintain a separate determination oFf
the ore produced, respectively, in “AREA A", "“AREA
B” and “AREA C”. The localization of the respective
AREAS “A”, “B” and “C” are defined in the annexed
map [Annexure 1].

The non performance by one of the Parties, of any
right herein foreseen shall not be considered as a
renouncement, abandon or novation, but shall
constitute a mere act of tolerance. Any amendment
to/this .présent Contract shall be wvalid only if
executed in((writing and duly signed by the legal
representatives. of the Parties.

Should any (| disposition herein contained  be
considered non enforceable due to a Jjudicial or
arbitrational deeision, the Parties shall then
substitute”such disppsition by another one with an
equivalent ‘r&dult, /ia order to preserve, in the
Pest possiblg >Fform, the integrity of the mutual
agreements herein established.

“COOMIGASP””> and» 2COLOSSUS” shall sign a new
Shareholders agreement, “which shall contemplate the
commiftmentsherein ‘agsumed in this instrument.

CLAUSE THIRTEEN — ARBITRATION. AND VENUE

13.1)

13.2)

Any controversy derived or((xglated tp this present
Contract, whichy canfiots be @olved—in\ an amicably
form by the Parties; shall.  be decided by
arbitration, in‘gccordance with\//the-rules of the
“Cdmara de  Arbitrvagem  Empresarial — . Brasil”
[CAMARB], by three arbiters nominated in accerdance
with these rules. Thg arbitration shall be held in
the City of Belo HoriZonke, State of ‘Minas Gerais.
For the solution of controversies that =cannot be
solved by arbitration, as~well as for the’execution
of the arbitrational sentence, the Parties hereto
elect the venue of the Judic¢ature of the(City of
Belo Horizonte, State of Minds Gerais, with)) the
express renouncement of any other <venue, as
privileged the same may be.

And having agreed upon, the Parties sign this Contract in
three copies, each one of them being considered an original,
in the presence of the Witnesses below nominated.

Belo Horizonte, March 17, 2010

[Two illegible signatures]
“COOMIGASP” - COOPERATIVA DE MINERAQED DOS GARIMPEIROS DE
SERRA PELADA
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By: Gesse Simdo de Melo [President]
Marcos Antonio Rodrigues Prado [Commercial Director]

[Two illegible signatures]

SERRA PELADA - COMPANHIA DE DESENVOLVIMENTO MINERAL
By: Heleno Costa [Director President]

Jakro Qliveira Leite [Director]

INTERVENOR AND CONSENTER

[illegible signature]
COLOSSUS GEOLOGIA E PARTICIPAC@ES LTDA.
By: AugustolKishida [manager]

Witnesses:

LY [illegible signaturel]
Name: Tourenco Cristovam Veloso
Identity Card No. CRC{MG 35Y975%

2) [illegible signaturel
Name: Cristima)Pletschette
Identity Card - N¢. M-2.512.271  SSP/MG

[SEAL] Notary Publit of “the 2°9[( Notes ©ffice
Notary Public: Mbénitca . de “Queliroz Alyes

Rua da Bahia 1000 -\Centro -~/ Belo Horizonte
Telephone: [31] 30144600

e-mail: cartorio@ecartorigiagquazacscom. b

I recognize by similarity, the signdture[&l) of:
Gesse Simdo de Melo, August@ Kishida, Heleno//[Costa

I vouch.
Belo Horizonte, March 23, 2010 - 12:097:10 Calvet

Emoluments:
RS 8.34; PECG: RS 0.51; T.F.J: RS 2.76-Total: RS11.61

[illegible signature]

Stamps: Judiciary power of the State of Minas Gerais =
General Justice Corregidor

Control Seals Numbers ATJ 60114, ATJ 60115; ATJ 60116
obliterated by the seal of the Notary Public for Notes of
the Second Notes Office of Belo Horizonte. - Luis Gustavo
Mariano Elias - Sworn Clerk.

[Seal on the reverse of the page]

[SEAL] Notary Public of the 2". Notes Office
Notary Public: Mbénica de Queiroz Alves
Rua da Bahia 1000 - Centro - Belo Horizonte
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Telephone: [31] 3014-4600
e-mail: cartoric@cartericjaguarao.com.br

IT-recognize by similarity, the signature[s] of:
Marcos Antonio Rodrigues Prado; Jairo Oliveira Leite

I wouch,
Belo Hoxizonte, March 29, 2010 - 10:44:07 Pedro

Fmolumentsz
RS 5.56 PECGEY RS 0.34; T.F.J: RS 1.84; Total: RS7.74

[illegible sigmature]

Stamps: Judiciary</pbower of> the State of Minas Gerais -
General Justice Cortegidor

ControlioBeals Numbers ATJ 64638; ATJ 64639; obliterated by
the seal“of~the Notary“Public for Notes of the Second Notes
Office of \B&€ko Horizonte..~< Mariahna>Peixoto Branddo - Sworn
Clerk.

ANNEXURE ) T

MAP OF THE LOCAL \OF/sTHE AREAS, OBJECT OF THE PROMISE OF
CONVEYANCE AND OTHER(AGREEMENTS EXECUTED-BY AND BETWEEN
“COOMIGASP” AND “SPE”“WITH¢INTERVENTION OF “COLOSSUS”

[al]l pages were duly countersigned]

Translator’s Note: I have made))all reasonable —effort to
assure an accurate translation ~of the informati@n- contained
herein, but assume no responsibility whatsoever or/wvouch for
the authenticity, veracity, completeness, or correctness of
this document or any information thefein contained, @of do T
emit any opinion regarding the information provided herewith.

That is all I found in the here presented Document, which’/ I
translated textually into English on oral request of the
interested party. In witness whereof, I have hereunto set my
hand and affixed my official seal in the City of Belo
Horizonte, Minas Gerais, Brazil, on April 28, 2010

lg’ Kaechele (‘/

Conveyance COOMIGASP 042010

ASTRAJUR

TRADUCAO COM
QUALIDADE



Associagao dos
Tradutores
Juramentados
do Estado de
Minas Gerais
ASTRAJUR

TRADUGAO COM QUALIDADE

I, Pedrc Francisco Hartwig Kaechele, holder of
Identity Card Number M-265.319, Taxpayer Number
087.350.426-72, with office at Av. Alvares Cabral
593, Suite 1803, City of Belo Horizonte, MG,
nominated by the Chamber of Commerce as Public
Sworn Translator and Commercial Interpreter for the English
Lang@age, under registration number 773, on 28 May 2009, with
jurisdiction over the State of Minas Gerais, Brazil, and full
faith and credit throughout Brazil, pursuant to applicable
law, being a Member of ASTRAJUR, “The Public Sworn
Translators’ Association of Minas Gerais”, do hereby certify
that a document written in Portuguese was presented to me in
order to be translated into English, which I have done in my
official capddity, . tefwit:

Translation No.,26.127 Book 223 Page 276
Power-of-Attorney

Through this present ingtrument of Power-of-Attorney,
“WCOOMIGASP” - COOPERATIVA DE MINERACAO DOS GARIMPEIROS DE
SERRA PELADA, a privaté legal entity, with seat in the City
of Curionopolis, State of PRarxa, No. 120 ~— Centre -
Curionopolis, State of Para, registered at the CNPJ under No.
05.023.221/0001%07, ‘tepresented in~this act by its President,
Mr. Gessé Simdo dev Melo, . Bnaziliaw, divorced, mineral
prospector, bea¥er of the ) Identity Card Nr. 028.129.922.004-1
SSP/MA, CPF No. 1772122 .11Y3~53,((residert and domiciled at Rua
Fortunato BandeirasNeo. 1270 )- Nova dmperatriz - Imperatriz,
State of Maranhdo, andsby its)Comme&r¢ial Director Mr. Marcos
Antonio Rodrigues Prado, Braziliam, married, mineral
prospector, bearer of thes Identity Catd Nr. (2360764.,020.03-1
SSP/MA, CPF No. 157.183.872-49, &esident and domiciled at Rua
Jacarandad No. 81, Centrel £, Curionopolis, State~of Para,
hereinafter called “COOMIGASP”), NOMINATES AND CONSTITUTES AS
ITS PROXY, IN AN IRREVOCABLE ,AND UNAPPEALAERLE FORM, = SERRA
PELADA - COMPANHIA DE DESENVOLVIMENTO MINERAL, with
headquarters in the City of B€lo) Horizonte, Stdte, of Minas
Gerais, at Avenida Getulioc Vargas 1420, Sala 1303, Bairro
Funciondrios, CEP. 30.112-021, CNP& Ne. 04.828.209/9001-07;

GRANTING POWERS FOR AND IN ITS BEHALF, TO REPRESENT THE
GRANTOR BEFORE THE “DEPARTAMENTO \NACIONAL DE PRODUQAO
MINERAL” 1in any 1issues regarding the Process DNPM No.
850.424/1990, the Proxy being authorized to sign and register
any documents, petitions, requests, reports, studies, survey
plans, sign documents and the conveyance contract, necessdry
for the transference the mineral rights of the Process DNPM
No. 850.424/1990 of the Grantor, as well as to request
examination of the files and extract copies of such process,
and to execute all acts which may be necessary for the
conveyance and for the change of the Regime of Request of
Process DNPM No. 850.424/1990, for the survey authorization.
Subrogation being allowed.

Belo Horizonte, March 17, 2010 ﬁi RAEA,
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[Two illegible signatures] - S
"COOMIGASP” - COOPERATIVA DE MINERAGAO DOS GARIMPEIROS DE  /© =/ ©

SERRA PELADA 0 GofumeRcIAL
By: Gesse Simdo de Melo [President] > INYERPRETER
Marcos Antonio Rodrigues Prado [Commercial Director] o7 =

s K
- ArTe -3

[SEAL] Notary Public of the 2™. Notes Office
Notary Publjic: Ménica de Queiroz Alves

Rua da Bahia ]1000 - Centro - Belo Horizonte
Telephone: [BL]N\3014-4600

e-mail: cartoriofeca¥tgrfiecjaguarao.com.br

I recognize by similarity,) the signaturefs] of:
Gesse Simdo de Melo

I vouch.
Belo Horfizonte, March 24,2010 - A2:07:23 Pedro
[illegible signature]

Emoluments:
RS 2,78; PECG:"R&§ 0,17; TJrR.J:RS$ Q.92 Total: RS 3.87

Stamp: Judiciary powep)of the*State of Minas Geralis — General
Justice Corregidor

Control Seal Number ATJ 60617; dbliterated by the > seal of the
Notary Public for Notes of the Séceond Notes Office of Belo
Horizonte. — Luis Gustavo; Mariance’/Elias ~—Sworn (Clerks.

[SEAL] Notary Public of the 2" [<Notes Office
Notary Public: Ménica de Queliroz—Alves

Rua da Bahia 1000 - Centro - Belo Horizonte
Telephone: [31] 3014-4600

e-mail: cartoriofcartoriojaguarac.comiby,

I recognize by similarity, the signaturé[s] of:
Marcos Antonio Rodrigues Prado

I vouch.

Belo Horizonte, March 29, 2010 - 10:45:18 - Pedro
[illegible signature]

Emoluments:

R§ 2.78; PECG: R§ 0.17; T.F.J: R§ 0.92 Total; RS 3.87

Stamp: Judiciary power of the State of Minas Geralis — General
Justice Corregidor
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Q

éggk Control Seals Numbers ATJ 64637; obliterated by the seal of
<:> e Notary Public for Notes of the Second Notes Office of R
lo Horizonte. —-Mariana Peixoto Branddo - Sworn Clerk. . X

@
[a ég%ges were duly countersigned]

Translé?é%éb Note: I have made all reasonable effort to
assure an urate translation of the information contained
herein, bit §§§ responsibility whatsoever or vouch for
the authenticit ,Q%§? i ty, completeness, or correctness of
this document n rmation therein contained, nocr do T
emit any opinio @igar ing the information provided herewith.

That is all I found in  t re presented Document, which I
translated textuali?é%%}to lish on oral request of the
intere party. In gness reof, I have hereunto set my

hand an fixed my icial al 1in the City of Belo
Horizonte, nhas Gerais, Bz zil@é%i;@pril 28 2010.
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